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Abstract 

This study discusses whether the comprehensive understanding on Arabic phrases have significant role in the 
process of creative writing development or not. By referring to the two basic genres of creative writing, Arabic 
literature covers prose and poetry in which their translations are easier if they are constructed with the models of 
Arabic phrases. The construction of phrases is commonly used in Arabic creative writing. Phrases in Arabic when 
translated into other languages have various types of translation strategies that are quite unique. The researchers 
are interested to investigate the following notions: (1) whether the variants of phrases will be based on the creative 
writing process or not, (2) the translation techniques employed for the variants of Arabic phrases models, and (3) 
the characteristics of the creative writing strategies based on the translation of Arabic phrases. The data were 
collected from the modern Arabic proses and poetries from both Zaidan and Adonis. In collecting the data, the 
researchers: (1) collect the observation-based data, (2) convey the distributional method and content analysis for 
the data analysis purpose, and finally (3) report the data. The problems of the study were analyzed mainly by using 
two approaches; the theory of Arabic Phrase (attarkib al-isnadiyyah) and the translation of Arabic phrase 
“phraseological features”. The hypothesis testing shows that the creative writing in Arabic literature is influenced 
by the creative ways of translating the phrases. It is found that: (1) the variants of Arabic phrases model in Arabic 
proses and poetries are: idhāfah (annexation), shifa/na’t (adjective phrases), jār majrūr (prepositional phrase), 
Adverbial phrase, and Syndectic verb phrase (2) The strategies of Arabic phrases translation in Arabic texts are: 
the metaphorization strategy for idhāfah (annexation), phrasal reconstruction strategy for shifa/ na’t (adjective 
phrases), the metaphorical approximation for jār majrūr (prepositional phrase), the phrasal reconstruction for the 
adverbial phrase strategy, and the morphological packaging for the syndectic verb phrase. Our study strengthens 
the general theory of Arabic phrases or phraseological features. On the other hand, the previous study has not 
comprehensively elaborated the translation techniques and translation strategies. 
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Introduction 

Nurturing and developing creative writing are fundamental since, in Arabic, it is clearly 
mentioned that poetries and proses are considered the result of creative writing. These poetries 
and proses make Arabic life more meaningful. All of the Arabic poetries and proses are the art 
of words arranged in prefect ways. Every single word in this construction plays significant role 
in forming the next level of Arabic structures which are phrases, clauses, and sentences.  

There are various definitions of phrases. It can be defined as a group of words which 
form a grammatical unit which does not contain a finite verb and does not have a subject – 
predicate structure, and a phrase that does not form a complete sentence (El-Said Badawi, 2007, 
p. 101). Furthermore, the concept of word and phrase can be included into the term /qaulun 
mufrad/ (قول مفرد) (Baharudin, 2017, p. 15). On the other hand, general linguistics differently 
defines Arabic phrase in as /’ibārah/ (عبارة) (Richards & Schmidt, 2007, p. 509). In addition, the 
construction of Arabic phrase has similar meaning to the term al-idhāfah (ــافة  ,Ryding) (الإضـ
2005, p. ix). In the comprehensive view, Arabic phrase also can be defined as the term 
grammatical hierarchy consisting of syibjumlah (شـــبجملة), syibhu jumlah (شـــبھ جملة), ta’bīrah 
 .(Baalbaki, 1990, p. 378) (مركّب) and murakkabun ,(قول) qaulun ,(عبارة) ibārah‘ ,(تعبیرة)

The phrases can be classified according into two main classifications: (1) noun phrase 
and (2) verb phrase (El-Said Badawi, 2007, p. 776; Richards & Schmidt, 2007, p. 100). Arabic 
phrases deal with the relation between noun and verb. Two nouns may be linked together. The 
second noun determines the first by identifying, limiting, or defining it. Thus, the two nouns 
function as one phrase or one syntactic unit. He expounds that this kind of a noun governing is 
called as idhāfah (annexation) (Ryding, 2005, p. 205). The second is the combination of noun 
and adjective which form adjective phrases. The third type of Arabic phrase is adverbial phrases 
which are formed from (noun + particle). The example of adverbial phrases is badalan min (  بدلا
 The fourth is prepositional phrases that obviously consist of particle and noun, for the .(مـن
example: (بالتأكید) “certainly”, and (بخاصـة) “especially”. In addition, the verb also plays its role 
in forming the model of Arabic phrases. It is syndetic verb phrases which are introduced by 
subordinating conjunction, of which an (أن) ‘that’ before the verb, for example (حاولت أن تفھم) 
“she tried to understand” (El-Said Badawi, 2007, p. 305). 

The five types of Arabic phrases which are (1) annexation, (2) adjective phrase, (3) 
adverbial phrase, (4) prepositional phrase, and (5) syndetic are specifically contain 
complements such as possessive complements and a number of other modifiers such as: 
adjectives, numerals, quantifiers, and demonstratives (Kremers, 2003, pp. 60–80). All these 
complements play the specific rules in a phrase formation. Every single word in both phrases, 
clauses, and sentences has its own function. The particle in the prepositional phrase for example 
provides information as well as noun after. As the result, the precise methods on how phrases 
are translated are needed. It is clearly mentioned that the translation process is optimally 
comprehended optimal when the communicative functions between the source text and target 
text are achieved (Mughazy, 2016, p. 3). 

In order to achieve that translation goal, there are the strategies of translation based on 
the language units (Mughazy, 2016). These strategies are divided into three basic models: (1) 
word-level, (2) phrase-level, and (3) sentence-level translation strategies. However, there are 
still problems in solving translation problems by using specific strategies even though the 
strategies are basically considered as the effective ways to minimalize the translation problems. 
In the phrase-level translation, there are several translation strategies such as morphological 
packaging, phrasal reconstruction, deletion, literalization, metaphorical approximation, and 
metaphorization (Mughazy, 2016). He emphasizes that all strategies are presented to solve the 



Muhammad Yunus Anis & Abdul Malik & Alif Cahya Setiyadi /Journal of Narrative and Language 
Studies – December 2022, Volume 10 – Issue 20 

 175 

phrase-level translation problems such as structural and functional mismatches, and structural 
ambiguity.  

This study focuses on the second level translation, phrase-level translation strategies, to 
analyze the Arabic phrases of poetries by Zaidan and Adonis. The process of mixing words in 
phrases is analyzed to identify the translation strategies. Moreover, specific strategies used to 
develop creative writing are also examined. 

Problems of the research 

a. How are the forms of Arabic phrase construction in the Zaidan and Adonis poetries? 
b. How are the translation strategies used in translating the phrases construction? 

Literature review 

In this section, the literature review will be divided into several sections, such as: (1) 
translation strategies, (2) translation techniques, (3) translation of literary works (novels, 
poems, and comics). The issue of translation strategies is dominantly related to the issue of 
translation procedures (Suryawinata & Hariyanto, 2016, p. 67). The previous study on the 
translation procedures has been conducted by (Zabir & Haroon, 2018) related to the procedures 
of proper name translation in the book of Harry Potter and the Gable into Malay. This research 
main focus is the “translation loss”. However, his analysis on the translation strategies and 
procedures do not only focus on the elaboration of translation loss, but also the development of 
the additional strategies (both in structural and semantic data) supplied by the transposition 
strategies. This means that the elaboration of the translation procedures is wide in its scope. 
Different to the previous study, this research focuses deeply into the three basics translation 
strategies: (1) addition, (2) deletion, and (3) transposition (Suryawinata & Hariyanto, 2016, pp. 
67–70). 

In addition, existing research has examined and investigated the techniques of Arabic 
novel phrases translation (Romadhan & Anis, 2016), and existing research elaborated Turkish 
Translations of Hemingway’s Short Stories based on cultural elements (Gümüş & Gültekin, 
2021). Both of them did not elaborate the creative writing based on the poetry phrases translation 
techniques as the integral aspect of creative writing. The previous researches also did not 
intensely elaborate the phrases-level translation problems, such as structural mismatches and 
functional mismatches. Thus, this present study comprehensively elaborates the translation 
strategies of Arabic phrase in both Arabic poetry and prose along with the translation problems 
faced. In this position, the author offers several research gaps to be developed. The study of 
translation strategies is an important part of micro translation studies. In the future, Arabic 
translation studies should be directed towards super-macro translation, such as the study of 
Arabic translation ideology (Internationalization and Localization) that has been studied by 
(Anis et al., 2022), (Gvelesiani, 2021). Finally, micro and macro studies in translation need to 
be complemented by media-based studies of technology, such as the study of machine 
translation (Çakır & Bayhan, 2021).  

Moreover, the study on the translation of an English novel into Malay is conducted by 
(Haroon & Daud, 2017). If we look deeply into this previous study, we can conclude that the 
study is not started by analyzing the translation procedures and strategies based on the 
translation problems of language units (word-level or phrase-level translation). On the other 
hand, a translator must be able to overcome some problems on the word-level translation such 
as: (1) lexical gaps, (2) false equivalence, (3) borrowing, (4) word frequency, (5) ambiguity, 
and (5) semantic complexity (Mughazy, 2016). In addition, specific common problems of non-
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equivalence are closely related to specific strategies (see also figure 1). Common problems of 
world-level translation are: (1) culture-specific concepts, (2) not lexicalized concept, (3) 
semantically complex source language, and on the others (Baker, 2018, p. 19).  

Several existing studies previously investigated the translation based on the language 
units (Nurlaila et al., 2018). This study investigates all of the children comic language units 
entitled ‘Donald Duck’. As the result, her study main focus comprehensively covers all 
language units. At this point, the gap between previous and this study is on the focus where this 
study only focuses on the phrase-level translation strategies. Therefore, this study makes use of 
two basic theories in elaborating and solving the research problems. They are: (1) the theory 
related to the Arabic phrases, and (2) the theory of the translation strategies.  

Phrases affects the translation process and creative writing as it develops its variants as 
well as causes crucial problems during the process. For example, in the novel Azazil (Zaidān, 
2007), the phrase “muqaddimatul mutarjim” ( الــمــتــر جــممــقــدمــة  ) is translated into “pengantar 
penerjemah ke bahasa Arab” or “the introduction of translators into Arabic language” in both 
Bahasa Indonesia and English (Shah, 2009). From this data, in the process of creative writing 
and translation, it is obviously shown that the phrase affects the development as well causes the 
problems. The phrase can be the fundamental idea that originates the writing proses of Arabic. 
Every phrase, then, can be developed into many sentences as basis to write Arabic novel.  

On the other hand, the phrase-level translation definitely come with the translation 
problems. The word /muqaddimah/ semantically means of “exordium”, “front place”, “preface” 
and “prelude” and the word /al-mutarjim/ lexically means “translator” or “interpreter”. 
Semantically and lexically, the phrase can be translated into “the translator preface” or “the 
preface of translator”. However, the translator adds the phrase “ke dalam bahasa Arab” /into 
Arabic language/ to provide clear additional description of the phrase. As the result, the full 
phrase translation is /muqaddimatul-mutarjim ila lughatil Arabiyyah/ (  اللغــة الى  المترجم  ــدمــة  مق
 & Thus, in translating this phrase, the translator uses the addition strategy (Suryawinata .(العربیة
Hariyanto, 2016, p. 67).  

Methods 

This study was a qualitative study in which the collected data are analyzed by using 
descriptive method. The methods of the study were divided into three basic parts, they were: 
(1) data collection, (2) data analysis, and (3) data display (reporting the data).  

a. Data collection 

The data of the content analysis were collected through a two-step process: 1) analyzing 
the materials and putting them in a frequency table based on each characteristic or quality, 
materials from poetries written by Zaidan and Adonis to gain the information about Arabic 
phrases variants. The second fundamental data were collected by translating poetries written by 
M.Aunul Abied Shah. 
 

b. Data analysis 

This study examined the written texts that involved the phrase classified into specific 
categories. The content analysis was basically used firstly to identify the Arabic phrases and 
translation strategies as the variables. Content analysis is a method of analyzing written, verbal 
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or visual communication messages (Leedy. P & Omrod. J, 2001). The results of identification are 
then analyzed by analyzing variation with two basic theories for data analysis in order to 
elaborate and solve the research problems. The first was the theory of the Arabic phrase while 
the second was the theory on the translation strategies. The variants of the Arabic phrase’s 
formation were comprehensively described. The Arabic phrases then were compared to the 
poetry’s translation in Bahasa so that translation strategies used were found. 

The data analysis according to the above theories utilize the defining firstly the word 
functions and the relation between Arabic phrase and the strategies of translation in the second 
phase which is clearly shown in the table below:  

TABLE 1. The Relation between The Arabic Phrases and The Translation Strategies  

Arabic Phrases 
Variants 

Formation Translation 
Strategies 

Idhāfah (annexation) 
Noun + noun (laka + 

al majdu) 
 

metaphorization 
strategy 

Shifa/ Na’t 
(adjectival) 

Noun + noun 
(tarjmatan aminatan) 

 
phrasal 

reconstruction 

Jār majrūr 
(prepositional phrase) 

 
Adverbial phrase 

 
 

Syndectic verb 
phrase 

Particle (function 
word) + noun (fis-samawati) 

 
Noun + particle 

(qadral-mastatha’) 
 

Particle + verb (an 
yunsyira) 

metaphorical 
approximation 

 
 

phrasal 
reconstruction 

 
 

morphological 
packaging 

   
 

The content analysis method was also implemented to gain the messages between the 
text in source language (L1) and target language (L2). The messages from L1 into L2 were 
considered as the main point to determine the translation strategies and procedures. Ramli 
(2018) uses content analysis in elaborating the messages in Al-Qur’an which are related with 
the elaboration of Arabic lexicography and Arabic semantic towards the word al-Kafur in Al-
Qur’an. In addition, existing research implements three basic levels of discourse in the content 
analysis, they are: (1) field, (2) mode, and (3) tenor as the main aspect to investigate the 
translation strategies, the solutions to solve the translation problems (Anis, 2018).  

The theory or approach used to solve the problems were divided into two. First theory 
was related with the Arabic phrase’s variants of (at-tarkib al-isnadiyyah) by (Abū-al-Makārimi, 
2007). The second theory was related with the translation problems based on the theory about 
“phraseological features” by (Farghal & Almanna, 2015) and based on the phrase-level translation 
by (Mughazy, 2016). By focusing on phrase-level translation strategies analysis in several 
poetries by Zaidan and Adonis, this study aims to find out the translation strategies that benefit 
creative writing development. 
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The flow of analysis process in this study can be seen in Figure 1 below. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                Figure 1. The flow of Analysis Data 

 

c. Data Display 

The results of data analysis will be presented in table and written text. Based on the 
results of the data display above, it can be concluded that the study of Arabic phrases has a 
close relationship with the study of translation strategies. This research is expected to contribute 
to the study of linguistics, literature, and translation. The study of phrases is related to the study 
of linguistics. The study of Adonis and Zaidan's poetry is related to the study of Arabic 
literature. The study of translation strategy is related to the study of translation science at the 
micro level. The final results of this study are expected to contribute to the study of Arabic 
translation. A particular phrase is characterized by a phrase translation strategy.  

 

Discussion 

Creative writing process as the main focus of this study needs to be deeply understood 
especially regarding the process of Arabic phrases translation. For this reason, the translator has 
to make a good decision and apply appropriate strategies when translating Arabic phrases as 
translation problems surely occurs. There are three main problems in translation. (Mughazy, 
2016, p. 48)identifies some Arabic translation problems such as: (1) structural mismatch, (2) 
functional mismatch, and (3) structural ambiguity. Structural mismatch is related with the 
different structure between L1 and L2, for example the word al-kitābu in Arabic is translated 
into “the/a book”. Thus, if we say /qara’tu al-kitāba/ (قرأت الكتاب) the translation is “I read this 
the/a book” (ungrammatical). Problems come up when we find structural gaps (Mughazy, 2016, 
p. 48). The functional mismatch is related with the different function of phrasal structures 
between L1 and L2, for example the phrase /bi-sur’ah/ (بسرعة) in Arabic is translated into the 
“speed” (Mughazy, 2016, p. 50). Structural ambiguity occurs when a phrasal structure in L1 or 
L2 allows more than one interpretation. Thus, the deletion strategy is implemented to omit the 
particle /bi/ in Arabic, the noun phrase ( لجدیدقرار الرئیس ا ) can be translated into “the decision of 
the new president” or “the new decision of the president” (Mughazy, 2016, p. 54). Findings and 
discussion elaborate (1) Arabic phrase variants, and (2) the Arabic phrases translation strategies. 

1. Arabic Phrases Variants 

Many Arabic scholars and grammarian have different perspective in defining and 
classifying Arabic phrases. (Abū-al-Makārimi, 2007)divides phrases into three basic 

Identifying the Arabic phrases variants

Identifying the translation problems

Findng the translation strategies
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classifications; they are: (1) al-jumlah adz-dzarfiyyah (الجملة الظرفیة), (2) al-jumlah al washfiyyah 
 points (Ramlan, 2005, p. 139) .(الجملة الشرطیة) and (3) al-jumlah asy-syarthiyyah ,(الجملة الوصفیة)
out that a phrase consists of language units which are form from “two words” or more. Phrase 
also becomes a part of subject (S), predicate (P), object (O), complement, and adverb.  

The Arabic phrases variants consist of idhafah (annexation) and adjective phrases which 
can be translated by using two strategies; structural strategy and semantic strategy. The other 
variants, namely adverbial phrases can be formed from (noun + particle) as in badalan min (  بدلا
 in one day instead of seven”. In addition, for this“ (فى یوم واحد بدلا من سبعة أیام) in this sentence (من
variant, it is found that the prepositional phrase is formed from (particle + noun), for example: 
 especially”. Lastly, one of the verb phrase“ (بخاصة) certainly”, and“ (بالتأكید ) ,”exactly“ (بالتحدید)
models is syndetic verb phrase that is introduced by a subordinating conjunction, of which an 
) that’, for example‘ (أن) لت أن تفھمحاو ) “she tried to understand” (El-Said Badawi, 2007, p. 305). 
The elaboration of Arabic phrases in this study focuses on the five basics of Arabic phrases: (1) 
annexation, (2) adjective phrase, (3) adverbial phrase, (4) prepositional phrase, and (5) syndetic 
verb phrase. The five basic Arabic phrases are considered as the representation of noun and 
verb phrase.   

2. Arabic Phrases Translation Strategies  

In general, translation strategies can be divided into two basic groups: (1) structural 
strategies and (2) semantic strategies. The structural strategies related with the structure of L1 
and L2 create the compatibility form, whereas the semantic strategies related with the meaning 
between L1 and L2 deal with the translation equivalence. There are 6 basic phrase-level 
translation strategies, they are: (1) morphological packaging, (2) phrasal reconstruction, (3) 
deletion, (4) literalization, (5) metaphorical approximation, and (6) metaphorization. On the 
other hand, the term “strategies” in translation is equal to the term “procedure” for translating, 
especially in cultural field.  

To find the best explanation, we can compare the procedures with its example in Arabic 
sentences. (Elewa, 2016, pp. 51–58) concludes that there are 14 translation procedures, they 
are: (1) transference, for example: mobile telephone = (موبایل), jihad = (الجھاد), (2) naturalization, 
for example: technology = (تكنولوجیا), algebra – (الجبر), (3) cultural equivalence, for example: 
Romeo and Juliet (لـیـلـى و   functional equivalence, (5) descriptive equivalence, (6) (4) ,(قـیـس 
synonym, for example: beautiful = ( ــی مةوسـ ), (7) through translation, for example: Bat-man = 
 ,recognized translation (9) ,(كافر) = modulation, for example: non-Muslims (8) ,(الرجل الخفاش)
(10) compensation, (11) componential analysis, (12) paraphrase, (13) couplets, and (14) notes, 
additions, and glosses. (Ardi et al., 2018) emphasized that pure borrowing can be the best 
technique to translate the politeness markers between L1 and L2.  

3. Arabic Phrases Formation in a Poetry 

These are the Arabic phrases formation of Zaidan’s and Adonis’ poetries and the used 
translation strategies  

المستطاع   قدر  أمنیة  ترجمة  وفاتي،  بعد  ینشر   أن  أصیت  الذي  الكتاب  ھذا  یضم 
الأثریة   بالخرائب  سنوات  عشر  قبل  أكتشفت  التي  (الرقوق)  اللفائف  لمجمعوعة 

 )Zaidān, 2007, p. 9((L1) ).الحافلة
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Lembaran manuskrip ini berisi sebuah buku yang kuwasiatkan agar diterbitkan sesudah 
kematianku. Ini karya terjemahanku yang kuupayakan sebisaku agar sesuai aslinya, berasal 
dari sekumpulan lembaran perkamen yang ditemukan sepuluh tahun lalu di puing-puing kota 
tua di barat laut kota Aleppo di Suriah (Shah, 2009, p. ix) (L2).   

This manuscript contains a book which I willed to be published after my death, my 
faithful translation work which I tried as best as I could to make it appropriate the original, 
coming from a collection of parchment sheets that were found ten years ago in the ruins of an 
old city the northwest Aleppo city in Syria (Shah, 2009, p. ix) 

Table 2 
The phrase formation in the text 

No Types of 
phrases Phrases Translation 

1 Annexation قدر المستطاع Sebisaku as I could 

2 Adjective Phrase  ھذا الكتاب، ترجمة أمنیة Sebuah Buku, Ini 
karya terjemahanku 

A book, my faithful 
translation work 

3 Adverbial phrase   قبل عشر سنوات، بعد
 وفاتي

Sepuluh tahun yang 
lalu, Setelah 
kematianku 

Ten years ago, after 
my death 

4 Prepositional 
phrase 

لمجمعوعة اللفائف، 
 بالخرائب الأثریة الحافلة 

Dari sekumpulan 
lembaran 
perkamen, Di 
puing-puing kota 
tua di barat laut 
kota Aleppo di 
Suriah 

from a collection of 
parchment sheets, in 
the ruins of an old 
city the northwest 
Aleppo city in Syria 

5 Syndetic Phrase أن ینشر Agar diterbitkan  to be published 

 

From the table above, it is clearly mentioned that there are several types of phrases: 
annexation, adjective phrase, adverbial phrase, prepositional phrase, and syndetic 
phrases.There are several strategies used in the process of perceiving the message of the text 
from source language (L1) into target language (L2).  

In order to translate complex word, there are several ways that can be done. It is 
obviously seen in the phrase: /hadza/ ‘this’,+/al-kitābu/‘book’. At this point, the translator uses 
the word ‘buku/book’ when translating into Bahasa rather than writing its complete form. He 
directly omits the word /hadza/ ‘this’ in the L2. The omission of the word /hadza/ in the in L2 
shows that the deletion strategy is used. 

The second translation strategy deals with syndetic phrase translation /’an yunsyara/ (  أن
ینشر  +). The article (’an) and the verb (yunsyara) are not translated separately. The actual 
meaning of ’an is “that” or “to”. However, the translator translates the article an into ‘agar’/in 
order to/ as it is followed by the verb in subjunctive. This article ’an is used with the verb which 
implies desire, then it is definitely insufficient to utilize its meaning without combining both 
article and verb. This translation process is usually called as morphological packaging when 
the separation of the article and verb is avoided to deliver the exact message of the phrase.  
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The next translation strategy which is considered more complex than the previous 
strategies is “phrasal reconstruction”.  This strategy involves the use of syntactic structures that 
are different from those in the source text. For example, in the adjective phrase /tarjamatan 
aminatan/ (  ــ أمــیــن ةتــرجــمــة  ) “the faithful translation” in text 1. The translator uses different 
construction of L1, “ini karya terjemahanku yang kuupayakan sebisaku sesuai aslinya”. This 
sentence is too long to deliver the message. It is formed from adjective + adverbial phrase 
( لمســتطاع َ قدر ً أمینة ً ترجمةا ), tarjamatan + amiinatan + qadral + mastatha’. This sentence can be 
translated into Bahasa as penerjemahan + asli / terpercaya + sesuai +kemampuan. It is 
ungrammatical in Bahasa Indonesia (Indonesian); thus, the translator uses the phrasal 
reconstruction strategies.    

The phrase “lembaran manuskrip” /a manuscript/ and ‘di barat laut kota Aleppo di 
Suriah’ are not found in L1. But they are clearly mentioned in L2 as the additional description 
for the text. It is possible to add description in translation process as the way to make the text 
better understood by the readers.  

Text 2 

 بدء التدوین

الرحمة یا إلھى . الرحمة و العفو با أبانا الذى فى السماوات. ارحمنى واعف عنى ، فإنى كما    
خیفة، وقلبى و روحى یرتجفان من تصاریف  تعلم ضعیف. یا إلھى الرحیم ، إن یدي ترتعشان رھبة و  
یا إلھى الر حیم،   اقتنیت ھذه الرقوق قبل لك المجد و عصف ھذا الزمان. وأنت وحدك  أننى  تعلم   ،

سنین، من نواحى البحر المیت، كى أكتب فیھا أشعارى و مناجاتى لك فى خلواتى، لیتمجد اسمك بین 
  (Zaidan, 2007:13).الناس فى الأرض مثلما ھو مجید فى السماوات 

 

Awal sebuah tulisan. 

Tuhanku, anugerahkanlah rahmat-Mu kepadaku. Berikan maaf-Mu kepadaku, wahai 
Bapa yang bertahta di surga. Kasihanilah aku, maafkan aku, karena sejatinya aku sangat 
lemah sebagaimana Engkau tahu. Tanganku gemetar karena ketakutan, sedangkan hati dan 
jiwaku sangat kalut karena kejadian-kejadian yang berkecamuk pada zaman ini. Dan hanya 
Engkau yang tahu wahai Tuhanku yang Maha agung bahwa aku membeli lembaran-lembaran 
ini beberapa tahun yang lalu dari tepi Laut Mati hanya dengan satu tujuan untuk menuliskan 
di atas nya doa-doa dan munajat cintaku kepada-Mu yang akan kutuliskan dalam khalwat-ku 
agar asma-Mu asma-Mu menjadi agung di hati manusia, sebagaimana nama-Mu selalu agung 
di langit (Shah, 2009:1).  

The beginning of an inscription 

My God, bestow the mercy upon me. Give Your forgiveness to me, Father who is in the 
heaven. Bring a mercy on me, forgive me, I am very weak indeed. My hands are trembling of 
difficulties, while my heart and soul are confusing for the raged events at this time. And only 
You who know everything, O my great Lord. I bought these sheets years ago from the shores of 
the Dead Sea for mainly one purpose to write on them my prayers and loves for You, which I 
will write in my khalwat, so your names will be great in the hearts of people as well as it will 
be in the sky (Shah, 2009: 1) 
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Table 3 
       The phrase types 

No Types of 
phrases Phrases Translation 

1 Annexati
on بدء التدوین Awal sebuah 

tulisan 
The beginning of an 
inscription 

2 Adjective phrase البحر المیت Laut mati Dead sea 

3 Adverbial Phrase  قبل سنین beberapa tahun 
yang lalu 

Years ago, 

4 Prepositional 
phrase 

من  فى السماوات،
نواحى، بین الناس، في 
 الأرض، في السمتوات

 لك المجد 
 

Di surga, di tepi, 
di hati manusia, di 
langit, wahai 
Tuhanku yang 
Maha Agung 

in the heaven, the 
shores, in the hearts 
of people, in the sky, 
O my great Lord 

 

Table 2 provides information of several types of Arabic phrases contained in the second 
text: annexation, adjective phrases, adverbial phrases, and prepositional phrase. All of these 
phrases have characteristics with sundry translation strategies.  

First, the metaphoric approximation that involves the translation of idioms and frozen 
expressions by using L2 figurative expressions that are not equivalence but similar (Mughazy, 
2006:85). The prepositional phrase /fis-samāwāti/ “the skies” for example, is translated into 
“surga” (heaven) even though the real meaning of samāwāti in the L2 is “the skies”. It is 
translated into ‘’surga” to find similar word with is similar to the real meaning. This translation 
result shows a close connection between “the sky” and “the heaven” as heaven is close to the 
sky. Another phrase is /’baina an naasi fil ardhi/’in the people hearts’/ di hati manusia. Here, 
the translator does not use the real meaning of the word baina (between), an-naasi (the human 
being), and fil ardhi (in the world); but prioritizes another meaning (’in the people hearts’). It 
shows the fact that the “human beings” and “heart” are closely related. Their hearts actually 
represent what human beings are in the real life.  

The metaphorization strategy is the second most fundamental strategy in this text 
translation. The example can be found in the phrase /laka – al majdu/ in text 2. By applying 
direct word-for-word translation, this phrase can be translated into /yours + the glorious/, but 
the translator translates it into ‘asmaul husna’ as the common expression in L1 “wahai Tuhanku 
yang Maha Agung” (O my great God). This translation process is constructed by delivering the 
message in L2 by using the common idiom or expression in L2 to translate compositional 
Arabic phrase in L1.  

In addition, the literalization strategy to deliver message contained in Arabic phrases 
written in the target language is shown in this text. The phrase “ar-rahmah ya Ilahiy”/the 
Graciousness or the Mercy/ is translated into “Tuhanku, anugerahkanlah rahmat-Mu 
kepadaku”/my God give the mercy upon me. The word “anugerahkanlah” (grace or give the 
mercy) in L2 is added to foster the contextual aspect as the implementation of literalization 
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strategy. This strategy links the relation between the figurative meanings with the contextual 
aspect. The contextual aspect maybe formed by the description. 

Text 3 

 مات وما حولھ، 
 صفیرة عالقة  
 بالارض، محلولة 
 والأرض رمانة 

  (Text 3, page 5) 
 

 Ia telah mati dan di sekitarnya anyaman-anyaman digantung di bumi ditempatkannya 
ia dan bumi adalah buah delima (text 3 page 5)  

He died and plaits are hung around on the earth in which he placed and the earth is a 
pomegranate (text 3 Adonis (1988) page 5) 

Table 4 
The phrase types  

No Types of phrases Phrases Translation 

1 Adjective phrase 
ضفرة عالقة، 

 والأرض رمانة 

Anyaman-anyaman 
digantung, Bumi 
adalah buah delima 

Plaits are hung, the 
earth is a 
pomegranate 

2 Adverbial Phrase  حولھ disekitarnya around 

3 Prepositional 
phrase  بالأرض Di bumi on the earth 

 

The formation of adjective phrase /’dhafirah ‘aliqah’/ is known as tarkib washfiy in 
Arabic. Lexically, /’dhafirah / can be translated into Bahasa Indonesia as ‘jalinan rambut’ (hair 
braid) (Munawwir, 2007:824) or ‘tali pengikat barang bawaan’ (luggage straps) (Ma’louf, 
2000:452), while / ‘aliqah’/ can be translated into Bahasa as ‘sesuatu yang menggantung’ 
(something that hangs down) (Munawwir, 2007:964). If we look at the translation of phrase 
above, we can conclude that the translator applies substitution strategy, especially in the 
meaning level. The translator uses “anyaman” (wicker - plaits) in Bahasa Indonesia as the 
translation of /’dhafirah’/ to harmonize the speech. On the other hand, the translator also 
changes “menggantung” (hanging), active verb, into “digantung” (hanged), passive verb, to suit 
the line of the lyric after. Thus, it can be concluded that the substitution strategy is applied to 
deliver the message of the phrase in the poetry.   

Text 4 
 أنتظر،

 واللیل تحت جسدي ینكسر، 
 جدائليوالنخل في 

 والمطر
 (Text 4, page 6)  
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Aku sedang menunggu malam retak di bawah jasadku pohon-pohon kurma membentang 
di sekitarku dan hujan (text 4, page: 6)  

I was waiting and the cracking night under my body, the palm trees sweep away around 
me and it was raining (text 4, Adonis (1988) page: 6) 

 

Table 5 
The phrase types 

No Types of phrases Phrases Translation 

1 Adverbial Phrase  تحت جسدي، في
 جدائلي 

di bawah 
jasadku, 
membentang di 
sekitarku 

under my body, 
sweep away around 
me 

 

By looking at this table, we only find Arabic adverbial phrase. However, the two phrases 
involve specific strategies in their translation process which lead to creative writing 
development. The word / jadāil/ is a plural form of /’jadiilah’ which means ‘sisi’ (side), ‘arah’ 
(direction), ‘keadaan’ (state), ‘jalan’ (way), and ‘jalinan rambut’ (hair braid) (Munawwir, 
2007:175) or ‘teguh pendirian’ (firm stand) (Ma’louf, 2000:82). ‘jadāil’ then is preceded by 
particle /fī/ (في) so that an adverbial phrase /tarkib zharfy/ fī jadāil is formed. This phrase then 
is translated into ‘di sisiku’ (by my side) in Indonesian. Although the literal meaning is ‘di 
sisiku’ (by my side), the translator uses ‘di sekitarku’ (around me) which is preceded by the 
word ‘membentang’ (stretched). In fact, ‘membentang’ (stretched) is an addition. Moreover, 
the word “sekitar” is selected to create in tune phrase with “pohon kurma” (date palm trees). 
Thus, the translator chooses structural method, especially addition instead of deletion strategy.  

Text 5 

 مقام الحریقْ دخلتْ في 
 اللیالي شموع

 مزامیرھا طریقْ 
 صار وجھُ الأثیرْ 

 وطَنَ العاشقینْ 
)text 5 page: 13 ( 

ia memasuki tempat yang menyala, malam adalah lilin, dan serulingnya adalah jalan, 
wajah ufuk menjelma, negeri para pencinta. 

(Text 5, page 23) 
She enters a place of burning, the night is the candle, and his flute is the way, the face of 

the horizon is incarnate, the land of lovers. (Text 5, page 23) 

Table 6 

The phrase types 
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No Types of phrases Phrases Translation 

1 Annexation  مقام الحریقْ في tempat yang 
menyala a place of burning 

 

Generally, there is no additional attribute in the annexation or tarkib idhafy. But if we 
look at text 5, we can conclude that the translator adds the phrase ‘yang menyala’ (that lights 
up) to deliver the message of /الحریق/ which lexically means ‘kebakaran’, (fire) ‘kobaran api’ 
(flames or blaze) (Ma’louf, 2000:128) or ‘sesuatu yang dibakar’ (something that is burned) and 
‘menimbulkan kebakaran’ (cause a fire) (Munawwir, 2007: 255). The translator changes the 
intonation or tone in the poetry by selecting the special character in the source text with usual 
or common speech in L2 to gain the compatibility between the content and the next lyric of the 
poetry. The adaptation technique occurs when the translator changes /مقام/ as ‘tempat’ (place) 
or ‘tempat berpijak’ (a place to stand) (Munawwir: 2007:1175) which had been combined with 
the word /al-ḥarīq/ (place on fire) into (a place that lights up). Newmark (1988) states that this 
type of translation is "the freest form of translation". This type of translation is usually used in 
the medium of a play or rather a performance, such as comedy, and poetry that is usually 
preserved. The culture in the source language is transformed into the culture in the target 
language and technically, the text is rewritten. Adaptations that Newmark judges to be poor are 
when the text of a play or poem is translated literally and then rewritten by a dramatist or by a 
poet, resulting in a poorly adapted text. 

Conclusion 
The conclusion of the study encompasses two basic results: (1) the phrases variants of 

aidan and Adonis poetries and (2) the phrase translation strategies applied in those phrases 
formation. Principally, Zaidan’s poetries comprise five essential Arabic phrases, those are: 1) 
annexation, 2) adjective phrase, 3) adverbial phrase, 4) prepositional phrase, and syndetic 
phrase. On the other hand, Adonis’ poetries only consist of three categories; 1) adjective phrase, 
2) adverbial phrase, and 3) prepositional phrase.  

Furthermore, there are six basic phrase-level translation strategies applied by the 
translator of Zaidan’s and Adonis’ poetries. Those strategies are: (1) morphological packaging, 
(2) phrasal reconstruction, (3) deletion, (4) literalization, (5) metaphorical approximation, and 
(6) metaphorization. These translation strategies in both poetries certainly assist the process of 
creative writing development. That can be achieved with the comprehensive understanding of 
the phrase’s variants and its translation techniques or strategies.  

From these final results of the study, it is intently suggested the next conducted studies 
focus on word-level translation process and its strategies especially in its functional categories.  
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